Part 6 - Branch of production in general

I. THE FOUR GROUPS OF PEOPLE
I.1 Division of labour
Excerpts from Spring and Autumn, year 1 of Duke Cheng of Lu
古者有四民，有士民，有商民，有農民，有工民。
“In the ancient time there were four groups of people: there was a group of people called students; there was a group of people called merchants ; there was a group of people called farmers; and there was a group of people called artisans.”

I.2 Static labour theory
Excerpts from Narratives of Nations, State of Qi
桓公曰：「成民之事若何？」管子對曰：「四民者，勿使雜處，雜處則其言哤，其事易。」公曰：「處士、農、工、商若何？」管子對曰：「昔聖王之處士也，使就閑燕；處工，就官府；處商，就市井；處農，就田野。
“Duke Huang asked Guan Zi, ‘how do I ensure that the people are settled in their occupations?’ Guan Zi replied: ‘for the students, farmers, artisans and merchants, labour of different occupations should not be allowed to live together. This would result in interference between them and their work disturbed.’ The duke then asked, ‘how do I arrange their settlement?’ Guan Zi replied: ‘The sage kings settled the students in the quiet place, the artisans in the factory, the merchants in the market-place, and the farmers in the country.’
「令夫士群萃而州處，閒燕則父與父言義，子與子言孝，其事君者言敬，其幼者言弟。少而習焉，其心安焉，不見異物而遷焉。是故其父兄之教不肅而成，其子弟之學不勞而能。夫是，故士之子恒為士。
‘Let the students live together, the fathers can discuss rites and justice, the sons can discuss filial piety, officers of the government can discuss fulfilling their duty, the youngest generations can discuss fraternal harmony. Being brought up in such an environment, their minds are stable, and not easily moved. Thus, the teaching of their fathers can be put into practice without supervision, and study is mastered without much effort. This way, their descendants always take the occupation of students.’
「令夫工群萃而州處，申其四時，辯其功苦，權節其用，論比協材，旦暮從事，施于四方，以飭其子弟，相語以事，相示以巧，相陳以功。少而習焉，其心安焉，不見異物而遷焉。是故其父兄之教不肅而成，其子弟之學不勞而能。夫是，故工之子恒為工。
‘Let the artisans live together, they can understand the demand of products of by seasons, differentiate the various qualities, investigate the utility of materials, select properly. They attend the same occupation from dawn to dust, and produce products that fit for purpose of the four corners. They can teach their learners, discuss their work, share their skills, showcase their products. Being brought up in such an environment, their minds are stable, and not easily moved. Thus, the teaching of their fathers can be put into practice without supervision, and study is mastered without much effort. This way, their descendants always take the occupation of artisans.’
「令夫商群萃而州處，察其四時，而監其鄉之資，以知其市之賈，負、任、擔、荷，服牛、軺馬，以周四方，以其所有，易其所無，市賤鬻貴，旦暮從事于此，以飭其子弟，相語以利，相示以賴，相陳以知賈。少而習焉，其心安焉，不見異物而遷焉。是故其父兄之教不肅而成，其子弟之學不勞而能。夫是，故商之子恒為商。
‘Let the merchants live together, they can understand sales of the four seasons, get to know the local source of finance, and master the market movement. By using all kinds of transportation, they deliver their goods to the four corners, change for what is needed, make profit through buying cheap and selling dear. They attend the same occupation from dawn to dust, and teach their learners about the business, they discuss the methodology of making money, share their experience, and showcase their business skill. Being brought up in such an environment, their minds are stable, and not easily moved. Thus, the teaching of their fathers can be put into practice without supervision, and study is mastered without much effort. This way, their descendants always take the occupation of merchants.’
「令夫農群萃而州處，察其四時，權節其用，耒、耜、耞、芟，及寒，擊草除田，以待時耕；及耕，深改良而疾耰之，以待時雨。時雨既至，挾其槍、刈、耨、鎛，以旦暮從事于田野。脫衣就功，首戴茅蒲，身衣襏襫，沾體途足，暴其發膚，盡其四支之敏，以從事于田野。少而習焉，其心安焉，不見異物而遷焉。是故其父兄之教不肅而成，其子弟之學不勞而能。夫是，生物農之子恒為農，野處而不暱。其秀民之能為士者，必足賴也。有司見而不以告，其罪五。有司已于事而竣。」
‘Let the farmers live together, they can understand the husbandry of the four seasons, and prepare different farming tools accordingly. In Winter, they cut down the weed, turn up the soil, awaiting the Spring. When it comes to the farming season, they dig the soil more deeply, waste no time to spread the seed, and wait for the spring rain. After the spring rain, they work in the field all day with their tools. When farming, they are topless, wearing on a straw hat and rain cape. With dust all over their bodies, and their skins under the blazing sun, they work with all their strength. Being brought up in such an environment, their minds are stable, and not easily moved. Thus, the teaching of their fathers can be put into practice without supervision, and study is mastered without much effort. This way, their descendants always take the occupation of farmers. The countryside they live in is away from bad influence, therefore, any future scholar among them can make a great official and trustworthy. Any officials who do not recommend such a man when seeing one, will be punished.  They can only be called competent if they nominate such worthy person.’”

Excerpts from Spring and Autumn, year 9 of Duke Xiang of Lu
其士競於教，其庶人力於農穡，商工皁隸，不知遷業。
“The students of Jin vigorously study their lessons; his common people attend diligently to agriculture; his merchants, artisans, and servants know nothing of changing their occupations.”

I.3 Freedom of occupation
Excerpts from Book of Rites, Record on the subject of education
良冶之子，必學為裘；良弓之子，必學為箕
“The son of a good founder is sure to learn how to make a fur robe. The son of a good maker of bows is sure to learn how to make a sieve.”

Excerpts from Mencius, Gong Sun Chou i
矢人豈不仁於函人哉？矢人唯恐不傷人，函人唯恐傷人。巫匠亦然，故術不可不慎也。
“Is the arrow-maker less benevolent than the maker of armor of defense? And yet, the arrow-maker's only fear is lest men should not be hurt, and the armor-maker's only fear is lest men should be hurt. So it is with the priest and the coffin-maker. The choice of a profession, therefore, is a thing in which great caution is required.”

Excerpts from Book of Han, Treatise on Punishment and Law
諺曰：「鬻棺者欲歲之疫。」非憎人欲殺之，利在於人死也。
“The reason those who sell coffins wish to have an epidemic in the year is not because they hate men and wish to kill them, but because their profit depends upon the death of men.”

II. THE NECESSITY AND HONOR OF WORK
II.1 Necessary to work
Excerpts from Canon of History, Pan Geng i
若農服田，力穡乃亦有秋。。。惰農自安，不昏作勞，不服田畝，越其罔有黍稷。
“When the farmer labours upon the fields and spends his strength in reaping, there is then a good harvest ... When the lazy farmer yields himself to ease, and is not strong to toil and to labour on his acres, he cannot have either rice or millet.”

Excerpts from Canon of History, Pan Geng ii
汝萬民乃不生生
“You, the myriads of the people, unexpectedly do not know how to produce wealth.”

Excerpts from Canon of History, Pan Geng ii
往哉！生生！
“Go! Produce wealth there, preserve and continue your lives.”

Excerpts from Spring and Autumn, year 12 of Duke Xuan of Lu
民生在勤，勤則不匱
“People's weal depends on diligence; with diligence there is no want.”

Excerpts from Analects, Yang Huo
子曰：「飽食終日，無所用心，難矣哉！不有博弈者乎，為之猶賢乎已。」
“The Master said, ‘Hard is it to deal with him who will stuff himself with food the whole day without applying his mind to anything. Are there not gamesters and chess players? To be one of these would still be better than doing nothing at all.’”

The Infinite Life Sutra, Chapter 33 (p.94-98)
(Please see separate document)

II.2 Honourable to work
Excerpts from Analects, Zi Han
吾少也賤，故多能鄙事。
“When I was young my condition was low, and therefore I acquired my ability in many mean matters.”

Excerpts from Mencius, Gao Zi ii
舜發於畎畝之中，傅說舉於版築之閒，膠鬲舉於魚鹽之中，管夷吾舉於士，孫叔敖舉於海，百里奚舉於市。故天將降大任於是人也，必先苦其心志，勞其筋骨，餓其體膚，空乏其身，行拂亂其所為，所以動心忍性，曾益其所不能。
“Shun rose from among the channelled fields. Fu Yue was called to office from the midst of his building frames; Jiao Ge from his fish and salt; Guan Yi Wu from the hands of his gaoler; Sun Shu Ao from his hiding by the sea-shore; and Bai Li Xi from the market-place. Thus, when Heaven is about to confer a great office on any man, it first exercises his mind with suffering, and his sinews and bones with toil. It exposes his body to hunger, and subjects him to extreme poverty. It confounds his undertakings. By all these methods it stimulates his mind, hardens his nature, and supplies his incompetence.”
